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1. CONTEXTUALISATION 

• Catégorisation évolutive des apprenant-es

« allophones »

• Modalités d’enseignement et mise en œuvre

de la scolarisation
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Catégorisation des apprenants 

o enfants étrangers (circulaire IX-70-37, BOEN, 29 janvier 1970)à sujet social

o enfants étrangers non francophones, arrivant en France entre 12 et 16 ans (circulaire 73-383, 25 septembre 1973)

o élèves immigrés (circulaire 75-148, 9 avril 1975)à sujet scolaire

o enfants immigrés (circulaire 78-238, 25 juillet 1978)

o enfants étrangers nouvellement arrivés en France (circulaire 86-119, 13 mars 1986)

o primo-arrivants (circulaire DMP/Cl199-315, 1er juin 1999)à nouvelle catégorisation

o élèves de nationalité étrangère des premier et second degrés (circulaire 2002-063, 3 mars 2002) à sujet social,

scolaire et didactique

o élèves allophones (circulaire 2012-141, 10 octobre 2012) à déplacement de la focale

à reflet  des préoccupations 

sociales et politiques françaises
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Notion d’allophonie 

• recentre la problématique migratoire sur la question linguistique 

• minore les répertoires linguistiques pluriels comme un phénomène linguistique

individuel

• envisage le phénomène linguistique comme cumulatif de langues objets/outils au

service d'une communication, comme une compétence linguistique et non comme une

posture dynamique et complexe du sujet qui maîtrise plusieurs langues et plusieurs

cultures

à français langue seconde / de 

scolarisation
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UPE2A, les unités pédagogiques pour élèves allophones arrivants 

o Modèles sociaux 

o insertion (circulaire 73-383 ; circulaire 75-148 ; circulaire 77-447)

o adaptation (circulaire 78-238)

o intégration (circulaire 2002-102 ; circulaire IX-70-37 ; circulaire 86-119)

o inclusion (circulaire 2012-141) 

o Modèles scolaires : ségrégatif à intégratif à inclusif 

o UPE2A : dispositifs ouverts

o dispositifs contraignants (Armagnague-Roucher et Rigoni, 2018 ; Mendonça Dias, 2020), maltraitants

(Guedat-Bittighoffer et al., 2021), efficience limitée (Guedat-Bittighoffer et al., 2021 ; Mendonça Dias, 2020)

o fortes disparités territoriales (Armagnague-Roucher et Rigoni, 2018)

à prescriptions 

nationales 

mais gestion territoriale   
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2. DISPOSITIFS LINGUISTIQUES 

DANS L’ÉDUCATION FORMELLE

• Enseignement linguistique en UPE2A;

enseignement « culturel » en OEPRE

• Recherche DiLCoLor – méthodologie,

corpus, hypothèses

• Place des langues et des cultures dans les

UPE2A en cours d’observation
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UPE2A 

o Dispositif ou « une classe passerelle » ? 

o entre situation prémigratoire et scolarisation en France 

o entre les langues (L1/ L2/ FLS / FLSco) 

o vers l’intime : rôle particulier des enseignant-es référent-es qui accueillent l’histoire familiale, le 

parcours migratoire des apprenant-es (Armagnague-Roucher et Rigoni, 2018 ; Pirone, 2021)

o vers la culture scolaire et vers la culture « française » 

o Cadrage ministériel de 2019 sur les missions des enseignants référents dessine des injonctions

éthiques ; aucune référence à l’interculturalité

« Cette histoire qu’ils amènent avec eux dans les classes avec leur langue et des

références symboliques autres qu’ils incarnent par leur présence confrontent les

enseignants à des formes d’altérité radicale. » (Pirone, 2021)
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OEPRE

o Création en 2008, refondé en 2012 : complémentaire au Contrat d’intégration                           

républicaine (CIR) 

o Destiné « aux parents étrangers allophones primo-arrivants y compris les bénéficiaires d'une

protection internationale, non issus de l'Union européenne et aux autres parents allophones, le cas

échéant. » (Circulaire n° 2017-060 du 3-4-2017)

o 3 objectifs :

o l’acquisition des fondamentaux du français (comprendre, parler et écrire)

o la connaissance des valeurs de la République et leur mise en œuvre dans la société française

o la compréhension du fonctionnement et des attentes de l’école vis-à-vis des élèves et des parents

o Sujet peu documenté par la recherche (Alamelou, 2020 ; Académie de Nantes, 2017 ; Castaingts 2022 ; Périer,

2021 ; Veloso, 2020)

o Dispositifs fréquentés essentiellement par les femmes : forte hétérogénéité des attentes, des

besoins (notamment depuis la crise migratoire liée à l’actualité européenne)
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Recherche DiLCoLor (2024-2025) 

👉 Recherche collaborative (sociodidactique) 

👉 5 UPE2A = 5 contextes

👉 5 enseignantes 

o 5 contextes d’apprentissage de la langue 

française

o 5 visions des langues avec 5 échelles, de 

l’interdiction au translanguaging (Garcia)

o 5 conceptions de la culture et de son 

(éventuel) apport
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Les langues dans la classe

« Dans la classe, les langues sont interdites parce que ça créé des clans » (Fehime)

à Interdiction communicationnelle  
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« Ce que je fais, alors, j'ai une bibliothèque, j'essaye de constituer au fil des années une

bibliothèque de classes plurilingues. Et je prendrai un exemple. Un élève iranien qui n'a

pas envie d'être là, et bien, je le vois lire assidument au moment de Silence on lit. Il est

dans la démarche. Donc, j'essaye au fil vraiment au fil des années et grâce aussi au budget

qui m'est alloué, évidemment, je constitue une bibliothèque plurilingue. J'essaye. […]

Toujours par rapport au faire exister les langues maternelles, les bulletins, euh nous les

traduisons. » (Claudine)

à Un objet culturel  
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« Et parfois, quand…la situation est comment dire propice, quand ils sont assez calmes on

peut faire la présentation dans la langue d'origine. Donc la toute dernière arrivante, c'est

une fille de l'Afrique du Sud, elle s'est présentée en anglais et en zulu. Et après, tout le

monde… J’ai un Géorgien aussi, une Arménienne, c'est les langues rares, et on essaie de

répéter après eux et tout le monde rigole. […] Parce que ce que je trouve très dommage,

très euh enfin pour moi, c'est un problème mais je ne sais pas quoi y faire, à part ce qu'on fait

déjà: c'est les élèves, ils dévalorisent leur culture, quand ils disent que l’anglais ils ne

parle pas […] Et ça joue un très mauvais rôle, je trouve, pour l'intégration et sur l'estime

de soi c’est euh… » (Elena)

à un objet identitaire  
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« Mais c'est vital. C'est vital. Il faut partir de là. […] Et le discours que je leur tiens en

permanence, c'est ‘’Gardez votre langue d'origine, surtout’’. » (Garance)

à une identité plurielle en construction 
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« Oui, les racines latines […] oui, là ça va vite. Là où je rencontre le plus de difficultés,

alors c'est l'Afrique subsarienne, l'Afrique noire, parce que énormément d'enfants ne vont

pas à l'école, tout simplement, ils n'y vont pas dans leur propre pays, où quand ils y vont,

c'est pas une école comme nous. On le voit, quand ils décrivent ces soixante élèves sur

un banc qui ânonnent et de même, surtout ce qui est des pays comme le Pakistan,

l'Afghanistan … Donc ça, on a énormément de difficultés. » (Cathia)

à une racisation? 
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« Après, on peut aussi avoir des difficultés, là j'ai une élève qui vient de du Cambodge, elle

n'a pas de difficultés pour comprendre, sauf que le Cambodgien, c'est quand même très très

loin du français. Elle est à l'école, il n'y a pas de soucis là-dessus, elle a son dictionnaire, c'est

elle qui l'a, c'est son dictionnaire français Cambodgien, mais bon, le Cambodgien, les signes,

ressemblent à rien de ce qu'on connaît nous. Donc la correspondance, les lettres-sons

déjà c’est compliqué, et ce qui est très très très compliqué, c'est la prononciation. Les

élèves asiatiques, parfois, ils n'arrivent pas à reproduire les R, la sonorité R, sauf que dans

la langue française, si on y réfléchit, les mots avec des R, il y en a plein en fait. Et donc, à

l'écrit, elle peut produire quelque chose de bon, et lorsqu'elle le dit, c'est

incompréhensible. » (Cathia)

à une glottophobie ?
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La/ les cultures dans la classe 

« Mais, pour d’autres, par exemple, le garçon afghan, pour les Afghans c'est très dur, le

français. [oui ?] Il est resté au collège, mais là il ne vient plus là en UPE2A parce que ses 12

mois sont finis et on doit accueillir d'autres. Il va en 6e. Lui il partageait aussi les histoires de

sa vie ici, comment il découvrait la France. Le choc culturel: « Mais chez nous les

femmes ne font pas les professions comme ça. Mais chez nous les filles ne doivent pas

faire ça, ne doivent pas faire ci." Oui, il a posé la question à une camarade. Non, il m'a posé

la question par rapport à une camarade: "Mais pourquoi elle fait ses devoirs avec sa mère ?

Il n'a pas de père ou quoi ? » (Elena)

à le choc culturel ; croisement des 

points de vue  
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« Et puis, à l'oral, je leur pose beaucoup de questions. "Tiens, et dans votre pays?"

Alors, hier, on parlait des grèves, des agriculteurs, enfin, des opérations escargot que font

les agriculteurs avec les tracteurs pour remonter des images. Puis je leur dis: "Bah voilà, en

France, ça se passe souvent comme ça. J'ai l'impression que le français a la culture de la

manifestation […] Et dans vos pays, alors, comment ça se passe ?" Et régulièrement, je

les interpelle : « Et en Ukraine ?", "Et en Syrie ?"," Et au Kosovo ?", "Et en Côte

d’Ivoire ?’’ Voilà, je trouve que c'est très, très, très important, justement qu'on

s'enrichisse les uns les autres par rapport à..."En Côte d’Ivoire, c'est comme ça.", "Au

Kosovo, c'est comme ça." Et on compare. » (Garance)

à comparer les habitus pour mieux 

comprendre la culture française 
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- Donc du coup, pour certains enfants, parler de leur culture, ça doit être un petit peu

compliqué?

- Moi, j'essaye toujours. Si, parce qu'il y a forcément quelque chose de bien en retirer.

Et c'est eux qui proposent. C'est eux qui proposent. Après, sinon, ça nous arrivait de faire,

justement, tout un travail avec ma collègue d’UPE2A du lycée du bâtiment, donc madame

C***. Et nous, on est partis sur les plats, par exemple, ceux qu’ils cuisinent. Qu'est-ce

qu’ils cuisinaient avant chez eux ? Qu'est-ce qui cuisinait chez eux ? C'est quoi, leur

plat typique? Est-ce qu'il y a des choses qu'on trouve ou pas ici ? Et on avait fait tout un

petit podcast sur, voilà, on les avait amenés dans une épicerie malienne, voilà, où ils nous

ont appris les épices qu'on ne connaissait pas. Du poisson. Alors, on n'a pas pu en

trouver, parce qu'il se pêche que dans le fleuve Sénégal, donc c'était un peu compliqué.

Mais bon, on l'a remplacé par un autre. Donc, on a quand même pu cuisiner. Ils ont

quand même pu cuisiner des plats typiques de leur pays pour nous faire goûter, en fait

(Cathia)
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Mais ce versant administratif, comment articuler le premier accueil, la vie scolaire avec tout

ce que ça comporte - autoriser à sortir, non autoriser à sortir. En fait, je suis tout le temps en

rentrée scolaire avec des…comment dire, une culture scolaire à transmettre qui relève

de l’impensé. Parce qu'il y a des écoles on ne gère pas à l'heure près les présences et les

absences. Les familles ne comprennent pas. Beaucoup de familles ne comprennent pas

qu'elles doivent justifier euh l'absence de leur enfant, le retard de leur enfant. Elles ne

comprennent pas. Mais je crois que c'est plus de l'ordre conceptuel. (Claudine)
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« Et après, j'ai eu quand même des difficultés avec les élèves ukrainiens, parce qu'ils 

ne voulaient pas se mélanger avec les autres.

- Ah, OK.

- Voilà. Donc, c'était un peu compliqué.

- Vous savez expliquer ce qui fait qu'ils voulaient pas se mélanger ?

- Le racisme.

- Ah oui, carrément? 

- Parce que les autres étaient noirs, et ils étaient... 

- Ah oui?

- Oui. » (Cathia) 

à comparaison des origines comme stéréotypes ? 
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POUR OUVRIR LA DISCUSSION 

• Les langues circulent-elles dans les UPE2A ?

comment ? ont-elles la même importance ?

• Les langues circulent-elles entre apprenants et

enseignants ou entre apprenants ? à quelles

conditions ? avec quel(s) effet(s) sur l’inclusion ?

• La culture est-elle distincte de la langue ? comment

est-elle représentée ?
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